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Abstract 
The aim of this study was to identify whether the Iranian translators of the English 
journalistic sport type texts could transfer the ideational meaning of the grammatical metaphor into 
Persian based on Halliday Systematic Functional Grammar (SFG) model and to determine whether 
there was any significant difference between the strategies that they applied in transferring the 
ideational meaning of them into Persian. Therefore, 33 English journalistic texts and their 
translations, which were published in the official Iranian sport newspapers, were selected as the 
corpus of this study.  The grammatical metaphors were categorized based on Halliday model; the 
applied strategies were analyzed based on Newmark (1985) model considering four different 
strategies for translating metaphors: 1) The same analogy, 2) equivalent analogy, 3) adding an 
explanation of its meaning and 4) translating the meaning carried by the metaphor. From the content 
analysis of the selected texts and studying the grammatical metaphors the researcher found that 
almost all of the Newmark (1985) strategies were applied by different Iranian translators of sport 
journalistic texts in translating the grammatical metaphors based on Halliday (SFG) model. 
Keywords: Journalism, Journalistic Texts, Metaphor, Grammatical Metaphor, Lexical 
Metaphor 
Introduction  
Journalistic translation is a type of translation that presents its own features; it is conditioned 
by the textual used genres and the requirements derived from the new communicative frame. The 
influence of translation on news reporting has not been addressed in media studies and 
communication. There is lack of attention to the role and impact of translation in news making, in 
terms of news content and news producing in the media at large. Translation mediated news 
production is generally actually under researched. There is little research to date into the effects of 
translation on English language news and on news translated from English into other languages 
(Darwish, 2006:24). 
Grammatical metaphor as defined by Halliday (1985) for the first time is a substitution of 
one grammatical class, or one grammatical structure by another. The term grammatical metaphor 
fulfills certain important needs in discourse and text, including opening up a new dimension of a 
semantic space. Halliday has emphasized that grammatical metaphor should be used descriptively 
rather than as an evaluative term but on the whole, especially in critical analysis of scientific 
discourse, grammatical metaphor has acquired a negative value. Martin sees grammatical metaphor 
as socially divisive because it makes text inaccessible to large sections of the population (Martin, 
1992: 407). 
As Newmark declared (1985), many of the metaphors are ephemeral and can be ignored but 
some areas, such as sport, the work of some outstanding journalists, since metaphor is the main 
feature of imaginative writing, are notable for their abundance of recent and original metaphors. 
Actually, sport texts are an interesting area for discussion, mostly in terms of grammatical metaphor. 
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A metaphorical realization is analyzed by re wording into a congruent agnate form and by 
comparing its structure to congruent structure. 
Systemic Functional Linguistics (SFL) or Systemic Functional Grammar (SFG) is a 
functional theory of language developed by Halliday. In other words, it explores the language in 
terms of its functioning in human lives (Taverniers, 2006). SFL, as its name suggests, considers 
function and semantics as the basis of human language and communicative activity (Martin, 
Matthiessen& Painter, 1997). The term ‘systemic’ refers to the view of language as “a network of 
systems, or interrelated sets of options for making meaning” (Halliday, 1994, p.15).  
On this work the researcher described some of the difficulties when translating journalistic 
articles. The main concern of this study is to approach Halliday’s notion of grammatical metaphor. 
Review of Literature  
Metaphor has been variously defined in terms of substituting one word for another word with 
an apparently different meaning, comparing one idea to another or creating an implicit analogy or 
simile (Ritchie, 2013). Kovecses gives a similar definition: "metaphor is a figure of speech in which 
one thing is compared to another by saying that one is the other" (2006). A metaphor basically 
consists of the following elements: target domain, target item, source domain, source item and 
matching/mapping (Zhang, 2007).  
Lexical and grammatical are the two well-known kinds of metaphor. Lexical metaphor may 
be defined as any semantically equivalent identification or any association of one thing with another 
by replacing a word or phrase from the semantic field it naturally belongs to by a word or phrase 
from other, in the context, less usual semantic field (Lassen, 2003). Grammatical metaphor can be 
defined as any association of the category meaning of one semantic category with another by 
replacing the original semantic by a different semantic category in the lexico- grammar (Lassen, 
1997: 68). 
In Halliday's (1994) theory of grammatical metaphor, a process is congruently realized by a 
verb or verbal group functioning within the structure of the next highest grammatical rank. It is at 
this level of grammatical organization that the process in a clause is assigned its temporal or modal 
grounding, along with its semantic dependence on one or more participant roles. 
Halliday’s systemic theory of grammar is based on the idea that language is governed by 
simultaneous functions. In SFG, the context of situation is built into the grammatical analysis of a 
clause. The link between the grammatical form of language and the situation is made possible by a 
hypothesis, a meta-functional hypothesis, about the relationship between them (Halliday & 
Matthiessen, 2004; Taverniers, 2006; Caffarel, 2006). 
As far as Halliday is concerned the lexicogrammar is a natural symbolic system. This means 
that both the general kinds of grammatical pattern that have evolved in language, and the specific 
manifestations of each kind, bear a natural relation to the meanings they have evolved to express 
(Halliday, 1985). 
As Fairclough (1995) puts it, journalistic texts are the outcome of specific professional 
practices and techniques, which could be and can be quite different with quite different results. 
Popular scientific texts in newspapers and magazines share a number of characteristic features with 
other journalistic texts, although journalistic text itself is not a genre. One important point is the 
differentiation between more general features of journalistic texts (Hicks, 1999) and specific 
features of the texts of a particular newspaper. 
Sport journalistic texts can be divided into three parts: newspapers, online coverage and 
media broadcasting. Sport coverage is different in each part. Actually, Online sports coverage is a 
quicker method of delivery of news (Andrews, 2005:152). It is also possible to report live either 
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through live commentary or through visual coverage. In terms of style, Andrews (2005:153) claims, 
sports news written for web pages should refrain from using too complicated writing and instead 
rely on being simple and factual in order to make it easier for the reader to absorb the content of the 
written work. 
In journalism, the writer rarely has control over the values and beliefs that a reader could 
deduce from the use of language in a text. Sports metaphors have the potential to create a sense of 
familiarity with the general public due to their public appeal and popularity (Semino, 2008:99). 
Table 1: Classifies of experimental metaphor 
No                                                 Semantic Type                 
Class Shift  
  Semantic Type 
Class Shift Examples 
No Congruent Metaphorical Examples Abundant→ Abundance 
1 Quality Entity Adjective → noun Abundant→ Abundance 
2 Process Entity Verb → noun Pollinate→ Pollination 
3 Circumstance 
[minor process] 
Entity Prepositional phrase → 
noun 
 
4 Relator Entity Conjunction → noun After introducing the virus, we observed 
dramatic bee mortality increased → The 
result of introducing the virus was 
increasing dramatic bee mortality 
5 Process Quality verb → adjective When he is hyperventilating  his lungs→  
hyperventilating his lungs 
6 Circumstance Quality Adverb →adjective; 
prepositional 
May be motivated increasingly→ 
increased motivation 
7 Relator Quality Conjunction → 
adjective 
After introducing the virus, we observed 
dramatic bee mortality increased → The 
resultant increasing dramatic bee 
mortality was due to introducing the virus
8 Circumstance process Be/go + preposition → 
verb 
 
9 Relator Process Conjunction → verb After introducing the virus, we observed 
dramatic bee mortality increased→  
Increasing dramatic bee mortality resulted 
from introducing the virus 
10 Relator circumstance Conjunction → 
prepositional phrase 
After introducing the virus, we observed 
dramatic bee mortality increased→ bee 
mortality increased as a result of 
introducing the virus 
11 0 Entity 0 → noun  
12 0 Process0 0 → noun  
13 Entity Modifier (of 
entity) 
Noun → various Drug resists → drug resistance. 
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A linguistic discourse study of translated newspapers/magazines can reveal changes or 
resistance to changes. Media texts not only mirror reality but also construct versions of it, and 
analysis can show how and when certain choices are made – what is excluded/included, fore 
grounded/back grounded, made explicit/implicit, schematized/silenced. In dealing with translating 
written media, we do very often focus on political news, international relations, wars, etc. (Gambier, 
2006). Involving the reader, being accurate, readable and well crafted, meeting the brief and having 
substance are the highest common factors journalist texts should contain them (Hicks, Adams, 
Gilbert and Tim Holmes, 2008). 
News, in a journalistic sense of the word, is an objective piece of information reporting on 
current events, or as Darwish says ―a timely account of a recent, interesting and significant event 
(Kreshnerqtd. in Darwish 61). According to van Dijk (1997, 2001), ideology is articulated in 
discourse. Therefore, translation can also articulate, that is produce and reproduce, ideology. 
Ideologies are individual convictions, and as a result, different translations can reflect differences in 
ideologies, which can potentially surface as differences in superstructure. 
Journalistic translation is a very diverse phenomenon that can occur in various channels and 
forms, and the final form of the translation itself is usually preceded by a complex and substantially 
different set of journalistic practices depending on the needs of a given media. The ―invisibility of 
global news agencies in facilitating the transnational flow of news almost evokes the sense that news 
can circulate unaltered from country to country (Guerrero 15), leaving the reader unaware of the 
existence of a source language from which the news might have been translated. Consequently, 
translation is ruled by the same requirements of genre and style that govern journalistic writing in 
general (Bielsa and Bassnett 57). 
To achieving the investigation's goal, the researcher needed to recognize the grammatical 
metaphor and then decide about the strategies used for their translation, so she applied Hallidays 
(1998) classification of experimental metaphors (1998) for recognizing metaphors and Newmark 
(1985) suggested strategies for translation of metaphors (1985) which would be explained 
subsequently. This framework classifies experimental metaphor into 13 types as presented in the 
below table (adapted from Halliday, 1998).  
The translator's choice of a local strategy for translating metaphors depended on the global 
strategy: namely whether one chooses the approach of having a faithful translation close to the 
source text or achieves a functional translation (Refsing and Lundquist, 2009). Basically, the 
translator has four different strategies to choose for translating metaphors (Newmark, 1985). The 
strategies are presented below: 
Strategy Performance Usage 
The same analogy Translating an original metaphor Easily picked up by the target 
readers 
Equivalent analogy Same meaning with a different 
metaphor 
Use for lexicalized metaphors in 
the target language 
The same analogy and adding an 
explanation of its meaning 
Preserving the feeling of the 
source text 
Use for all metaphors 
Translating the meaning carried 
by the metaphor 
The least satisfactory solution Common choice 
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Methodology    
Raters as the Participants 
To validate the strategies that the researcher attributed to the translation of grammatical 
metaphors in this research, two translators who had been graduated from university evaluated the 
researcher’s findings and were the only participants of this research. 
Source materials 
33 English Journalistic sport texts alongside their Persian translations which published in the 
authentic Iranian were selected as the corpus of the present research. The sentences which contained 
the proposed grammatical metaphors were extracted from the source materials and used as the 
corpus of this study.  
Procedure 
The overall aim of this research was to survey the ideational meaning of the grammatical 
metaphor in Persian translation of English Journalistic sport type texts. To achieve the purpose of 
this study, the following steps were taken during the research process:  
1. 33 English sport journalistic texts which had published in the authentic publications were 
chosen. All of their metaphors were specified.  
2. Mappings between the semantic and the grammatical categories were recognized based on 
the first part of the theoretical framework. 
3. The Persian translation of those texts, which were released in Iranian sport publications, 
was specified. 
4. Comparing and contrasting both English and Persian translation texts were the next step. 
5. English metaphors and Persian parallel equivalences were adapted from the each text and 
transferred into the tables. 
6. Based on the research theoretical framework, the translation of the metaphors analyzed 
and the proper translation strategy was modified. 
7. In the next step, 44 English metaphors, their translation and the modified applied strategies 
were selected to be validated. 
8. Two raters, Mrs. Khmasi and Mrs. Radmanesh who both are teachers and translators 
graduated in 2014 in the related field were chosen to validate the strategies which were applied to 
the research. 
9. The correlation and the degree of agreement between the raters based on Cohen's Kappa 
Formula was calculated and it became clear that the raters agreed 68.2% with the researcher and the 
obtained integrator reliability by using 
10. Cohen's Kappa was about 0.28. Which is a Fair agreement in kappa scale so the 
researcher had to modify the strategies she applied and then went through other steps? 
11. Based on Halliday Systematic Functional Grammar (SFG) model the ideational meaning 
of the selected grammatical metaphor was compared and contrasted in relation to the corresponding 
Persian texts. 
12. The frequency and percentage of 44 metaphors extracted from the corpus were 
calculated.  
Result and Discussion   
The researcher extracted the metaphors which were considered to be grammatical from the 
corpus. The total number of 44 grammatical metaphors was extracted. First mappings between the 
semantic and the grammatical categories based on Halliday (1998) were clarified. Then, based on 
the content analysis of their translation, the researcher according to Newmark (1985), categorized 
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them to 4 categories. Finally, applied strategies by each translator. The following table shows the 
frequency and percentage of the mappings between the semantic and the grammatical categories. 
Table 2: The frequency and percentage of mappings between the semantic and the 
grammatical categories in the corpus in this study 
Semantic type metaphor 
Entity Quality Process 
Class shift Class shift Class shift 
Verb → 
noun 
Conj. → 
noun 
Propos. Phr. 
→ noun 
verb → adj. Adv. →adj.; 
prepositional 
Conj.→ verb Be/go + 
prep.→ verb 
freq. Perc. freq
. 
Perc. freq. Perc. freq. Perc. freq. Perc. freq. Perc. freq. Perc. 
5 11.36 6 13.63 5 11.36 5 11.36 2 4.54 20 45.45 1 2.27 
 
Figure 1: The percentage of mappings between the semantic and the grammatical categories 
As it can be seen in table 2 and figure 1  the class shift which belongs to the metaphors 
representing the meaning of process when the conjunctions changed to verbs showed the highest 
percentage (45.45%) in translation of the sport type of texts. 
The frequency and the percentage of translating grammatical strategies which used by Iranian 
journalistic translator for all the grammatical metaphors are presented in table 2 along with the 
related figure (1). 
Table 3: The frequency and percentage of strategies in translating grammatical metaphors 
No. Strategies Frequency Percentage
1. The same analogy 10 22.72 
2. Equivalent analogy 12 27.27 
3. The same analogy and adding an explanation of its meaning 8 18.18 
4. Translating the meaning carried by the metaphor 14 31.81 
Total 44  
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Figure 2: Percentage of strategies in translating grammatical metaphors 
Table 4: The descriptive statistics of the applied strategies in translating grammatical 
metaphors 
 N Minimum Maximum Mean Std. Deviation
applied strategies 4 18.18 31.81 24.9950 5.86628 
Valid N (list wise) 4     
As the table shows, the mean of the 44 attributed strategies is about 25 and the standard 
deviation of strategies is about 5.8 which consider the application of strategies was not 
homogeneous. The Smirnov test showed the normal distribution of the attributed strategies for 
translation of the grammatical morphemes' table 5. 
Table 5: Kolmogorov-Smirnov Test of Normality 
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The following table 6 indicates the Chi-Square Test for measuring the difference between the 
applied strategies for translating grammatical metaphors 
Table 6: The difference between the observed and expected frequency among the applied 
strategies 
 Observed N Expected N Residual 
18.18 1 1.0 00 
22.72 1 1.0 00 
27.27 1 1.0 00 
31.81 1 1.0 00 
Total 4   
Table 7: Chi-square Test Statistics of  applied strategies 
Chi-Square .000a 
df 3 
Asymp. Sig. 1.000 
3 cells (100.0%) have expected frequencies less than 5. The minimum expected cell frequency is 1.3.
Table 8: The criterion for measuring Chi-square 
Conclusion   
From the content analysis of the selected texts and studying the grammatical metaphors the 
researcher found that in Persian texts the "Translating the meaning carried by the metaphor" was 
used more often, it showed that the frequency of this strategy was 31.81 percent in the Persian texts 
and the "The same analogy and adding an explanation of its meaning" strategy was used less often, 
it indicated that the frequency was 18.18 percent in the Persian texts. Moreover, the "The same 
analogy" and the "Equivalent analogy" were the translators' next options; it indicated that their 
frequencies were 22.72 and 27.27 percent in the Persian texts.  
This research discussed the importance of grammatical metaphors in languages and also in 
translation. Noting that grammatical metaphors could play an effective role in helping the translator 
to communicate the source texts brilliantly, the thesis proposed using grammatical metaphors as a 
measure of translation quality and translator competence. In this investigation the researcher 
approached the aspect of grammatical metaphors from sport journalistic perspective, which to date 
little research had done into the English language sport news and sport news translated from English 
into other languages.  
Within the taxonomy the researcher had proved that Persian equivalences of English 
grammatical metaphors would be categorized by 4 strategies. The research had pursued a hypothesis 
which was on the base of the second research question: there was no significant difference between 
the strategies the Iranian translators applied in transferring the ideational meaning of the 
grammatical metaphor of the English journalistic sport type texts into Persian Based on Halliday 
Systematic Functional Grammar. 
 
Df α = 0.05 α = 0.01 
1 3.84 6.64 
2 5.99 9.21 
3 7.82 11.35 
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